besiopycckuii rocyiapcTBeHHbIM YHUBEPCUTET
DuUj1010rN4ecKuil (pakyjabreT
Kadeapa aHIIIMHACKOT0 A3bIKO3HAHUS

AHHOTAIMS K JUIIOMHOM padoTe
«ITPOBJIEMA IIEPEBOJIMMOCTH
N CITOCOBBI IOCTNXEHMA AJEKBATHOCTU ITEPEBO/JIA
JIMTEPATYPHbBIX CKA30K
(HA MATEPHAIJIE CKA3KH JI)X. BAPPU «ITUTEP I13H»)»

»

CEHYVYK AJINCHUA HUKOJIAEBHA,
PYKOBOJUTEJIb KVYJIMEBA OJIbI'A HUKOJIAEBHA

2022 ron



PE®EPAT

Cenuyk Anucus HukonaeBHa

IHPOBJEMA INIEPEBO/IUMOCTH
N CIIOCOBBI JOCTUXEHUSA AIEKBATHOCTH HEPEBOJIA
JIMTEPATYPHBIX CKA3OK
(na matepunaJie ckasku :x.M. bappu «Ilutep II3n»)

CTtpykTypa ¥ 00beM IMILUIOMHOM padoThl: TUIJIOMHAs paboTa COCTOUT M3
BBCJICHHSI, YCTHIPEX TJIaB, 3aKIIFOUCHHMS, CITUCKA HCIOJIB30BAaHHOM JIMTEPATYypHI,
BKJIIOUaroIIero 63 MCTouyHuKa, U npuiiokeHus. O0beM TUILUIOMHON paboThl — 78

CTpPaHULL.
Karwuessie caosa: I[IEPEBO/I, IIEPEBOAOBEIAEHUE, TEOPUA
HEIIEPEBOAMMOCTH, HEIIEPEBOJAVIMBIE OJIEMEHTDI,

AJJEKBATHOCTD ITEPEBOJIA, SKBMBAJIEHTHOCTD ITIEPEBO/IA.

O0beKT uccie0BaHus — HETIEPEBOAUMBIC SJIEMEHTHI aHTJIUUCKOTO SI3BIKA.
IIpeaMer wuccjieqoBaHusi — CHOCOOBI JOCTHMIKEHHUS aJIeKBATHOCTH TIPH
Iepelaye€ HEMEepeBOAUMMBIX JJIEMEHTOB B TEKCTE JIMTEPATypPHOM CKa3KU
JIx.M. bappu «IIutep I13n».
Heanb padoTsl — BhIsABICHHE Haubojee 3OPEKTUBHBIX CIIOCOOOB Mepeaadn
HENEPEBOANUMBIX JIEMEHTOB B TEKCTE JIuTepaTypHou ckazku /xx.M. bappu «llutep

I>na».
MeToabl M IPHEMbI HCCJIEIOBAHMS: OTIMCATEIIBHBIN METOM, TPYIIITUPOBKA,

KOMITOHEHTHBIM aHalN3 JIEKCUYECKOTO 3HAYCHUs CJIOB, OIICHKA, MHTEPIPETAIUs
MOJTYYCHHBIX JaHHBIX.

Hayuynasi HOBHM3HA HCC/IeI0OBAHUSI COCTOMT B TOM, 4YTO B paboTe
MIPE/ICTABIICH aHalu3 HauboJiee pacrpoCTpaHEHHBIX U A(DPEKTUBHBIX CHOCOOOB
nepeaadr HeMmepeBOIMMBIX JIEMEHTOB TEKCTa B JIMTEPATyPHON CKa3Ke, a UMEHHO:
UMEH COOCTBEHHBIX, (DPa3eoJOTUYECKUX OO0OpOTOB, peaynii, KaaaMOypoB,
VHOSI3bIYHBIX BKPAIJICHUHN U JJOMaHOU PEUH.

Teoperuyeckasi 3HAYMMOCTBH WCCIICIOBAHUS 3aKIIOYACTCS B aHAIIU3E
JMHTBUCTUYECKOUN CYIITHOCTH MOHSATUN «TIEPEBOY, «HEMIEPEBOIMMOCTEY, & TAKXKE B
OTIpEJICICHNH HaumOOoJiee YACTOTHBIX CIIOCOOOB TMepefayd HENepeBOIUMBIX
AJIEMEHTOB HA PYCCKHUM SI3BIK.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTH HCCJIEI0OBAHUS H 00JIaCTh NPUMEHEHUS
pE3ybTAaTOB HCCJIENOBAHUS COCTOUT B TOM, YTO €ro MOXHO BKJIIOYHUTH B
JICKIIMOHHBIN MaTepuasl Jjisi OOy4YeHHS CTYJICHTOB JMHTBUCTUYECKUX BY30B
S3BIKOBBIX CIICIIMAIIBHOCTEH TaKUM JUCHUIIIMHAM, Kak «Teopuss W mpakThka



nepeBona», «Jlekcukomorusi», «CTWIMCTHKa», a TaKXe MCHOJIb30BaTh IPHU
HANMCAaHUM KyPCOBBIX U JUIJIOMHBIX paloT.

Pesynbpratel nccnenoBanus Obun anpoOupoBansl Ha XV MexnyHapoIHOR
HAaYYHO-TIPAKTUYECKON KoH(epeHIIUn MPETOIABATEIIEH, ACIIUPAHTOB,
MarucTpaHToB, ctyAeHToB «Mneu. Iloncku. Pemenus» (23 Hosi0pa 2021 roxa, r.
Munck); 78-oif u 79-1 HaydHBIX KOH(EpPEHIMSIX CTYJEHTOB M aCIHUPAHTOB
benopycckoro rocyaapctBeHHoro yHuepcutera (22 ampens 2021 roma, 11 mas
2022 rona).



PO®EPAT
Csanuyk Aunicia MikanaeyHa

IMPABJIEMA INEPAKJIAJTHACIII
I CHOCABBI JACATHEHHA AADKBATHACHI IEPAKJIAY
JITAPATYPHbBIX KA3AK
(ma mamapeisiiie kaski k.M. bapsi "IliTap II3H")

Crpykrypa i a0'ém abInJIOMHAN npanbl: ABIIUIOMHAS IIpana ckiagaciia 3
YBSII3EHHS, YaThIPOX YaCTaK, 3aKJIIOUDHHS, CIICY BBIKApbICTaHAH JiTapaTrypsl, sKi
YKiroyae 63 KpbIHILEL, 1 JaAaTKy. AG'€M IbIMIIOMHAN Mpallbl - 78 cTapoHaK.

Kmouassis cioBbl: [IEPAKJIAJ], TIEPAKJIAJTIASHAYCTBA, TOOPBLA
HEIIEPAKJIATAJIBHAT A, HEITEPAKJIAIAJIBHBIA OJIEMEHTHI,
AJIOKBATHACIIb ITEPAKIIAZY, ODKBIBAJIEHTHACLDb ITEPAKJTAJLY.

AO'eKT nacjielaBaHHs — HETIEPAKIaJalbHbISA JJIEMEHThI aHTJIIMCKail MOBBI.

Ilpagmer paciegaBaHHsi — crocaObl JacsATHEHHS aJ3KBAaTHACLI IIPHI
nepajadbl HEMepakilaJalbHBIX 3JEMEHTay Yy TOKCIE JiTapaTypHal Kaski
Jx.M. bapsr "ITiTap I15H".

MbsTa padoThl — BBIYIEHHE HAHOOJbII 3(EKTHIYHBIX criocaday nepanaysl
HelepakiaaJalibHbIX AJIeMEHTay y TAKcle JiTapaTypHaid ka3ki k.M. bapsr "[TiTap
[IH".

MeTtaabsl i npbIéMbl  JacjeJaBAHHS: aliCalibHbl METaj, TPYINoyKa,
KaMIaHEHTHbl aHajli3 JIeKCIYHAara 3HAudHHSA CJOY, AalPHKa, IHTIPHpPITaLbIst
aTpbIMaHbIX J1aJ3€HbIX.

HaBykoBasi HaBi3Ha JgacjieJaBaHHf CKJaJacnna y TbIM, INTO Yy Ipambl
MpajCcTayieHbl aHali3 HaWOOJbII pacmayCropKaHbIX 1 A(EKThIYHBIX crocaday
nepajaybl HemepakiaJalibHbIX D3JIEMEHTay TAIKCTY Y JiTapaTypHaid Kaslbl, a
MEHaBiTa: IMEHAY YJacHBIX, (pazeanariuHblx 3BapoTay, poadid, kamaMmOypay,
1HIIAMOYHBIX YKpPAINBaHHSIY 1 JOMaHail raBOPKI.

TrapaThiuHasi 3HAYHACHb JacjeaBAHHS 3akKioyaclla y aHalize
JHTBICTBIYHAM CyTHACII MAHSIIY "epakian’, "HenepakiagaibHacih', a TakcaMma
¥ BBI3HAUOHHI  HAMOOJBII  pacmaycCrlo/KaHbIX  crmocabay — mepagadbl
HernepakaagalibHbIX 3JIEMEHTAY Ha PYCKYIO MOBY.

IIpakThIuHAasi 3HAYHACHB JAacjedaBaHHs 1 BOOJACIb IPHIMSHEHHS BBIHIKAY
JacielaBaHHsl CKJaJaelia y ThIM, IITO Ar0 MOXHA VKIIOUYBIIb Y JIEKIbIHBI
MaTIPbINT Ul  HaBy4YaHHS  CTyAdHTay  JHrBICTBIUHBIX BHY  MoyHBIX
CHEBIUIBHACIISTY TakKiM JbICHBIIIIHAM, SIK «T20pbis 1 mpakThika NEpakiamy»,
«Jlekcikanoris», «CTbUIICTBIKa», a TakcaMa BBIKApBICTOYBAllb IPbI HaIlICAHHI
KypCaBbIX 1 JBIIJIOMHBIX PaloT.



BriHiki macnenaBanns Obuti anmpabaBanbist Ha XV MixkHapoaHail HaByKOBa-
NpaKkThIYHAM KaH(epHIHIIbII BBIKIAIUYbIKAY, aclipaHTay, MariCTpaHTay, CTyJIPHTay
«lmai. Tlomryki. Pammuni " (23 micramaga 2021 roma, r. MiHck); 78-i 1 79-i
HABYKOBBIX KaH(EpIHIBISIX CTyIdHTAy 1 acmipantay bemapyckara mzsip:kayHara
yHiBepciTaTa (22 kpacasika 2021 rona, 11 mas 2022 rona).



ABSTRACT

Senchuk Alicia Nikolaevna

THE PROBLEM OF TRANSLATABILITY
AND WAYS TO ACHIEVE THE ADEQUACY OF THE TRANSLATION
OF LITERARY FAIRY TALES
(based on the material of J.M. Barry's fairy tale ""Peter Pan'")

The structure and scope of the thesis: the thesis consists of an introduction,
four chapters, a conclusion, a list of references, including 63 sources, and an
appendix. The volume of the thesis is 78 pages.

Thesis: 67 pages, 63 sources, 1 appendix.

Keywords: TRANSLATION, TRANSLATION STUDIES, THEORY OF
UNTRANSLATABILITY, UNTRANSLATABLE ELEMENTS, ADEQUACY OF
TRANSLATION, EQUIVALENCE OF TRANSLATION.

The object of the research is the untranslatable elements of the English language.

The subject of the research is the ways to achieve adequacy in the transmission of
untranslatable elements in the text of .M. Barry's literary fairy tale "Peter Pan".

The purpose of the work is to identify the most effective ways of transmitting
untranslatable elements in the text of .M. Barry's literary fairy tale "Peter Pan".

Research methods and techniques: descriptive method, grouping, component
analysis of the lexical meaning of words, evaluation, interpretation of the data obtained.

The scientific novelty of the research is in the fact that the paper presents the
analysis of the most common and effective ways of transmitting untranslatable text elements
in a literary fairy tale, namely: proper names, phraseological units, realities, puns, foreign
language inclusions and broken speech.

Theoretical significance of the research lies in the analysis of the linguistic essence
of the concepts of "translation", "untranslatability", as well as the determination of the most
frequent ways of transmitting untranslatable elements into Russian.

The practical significance of the research and the scope of application of the
research results is that it can be included in the lecture material for teaching students of
linguistic specialties such disciplines as "Theory and Practice of Translation", "Lexicology",
"Stylistics", as well as used when writing term papers and theses.

The results of the study were tested at the XV International Scientific and Practical
Conference of teachers, graduate students, undergraduates, students "ldeas. Search.
Decisions" (November 23, 2021, Minsk); 78th and 79th scientific conferences of students
and postgraduates of the Belarusian State University (April 22, 2021; May 11, 2022).



